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«Но равноценна ли книга мечу, а рассуждение – действию? Вот в чем вопрос…»
О. де Бальзак «Шагреневая кожа»
Оноре де Бальзак (20.05.1799-18.08.1950) – французский писатель, один из мэтров реализма. Наиболее известное произведение писателя – «Человеческая комедия». Это цикл из романов и повестей о жизни французского общества после Революции 1789 и до середины XIX века. Творчество Бальзака повлияло на многих талантливых писателей, в том числе на Ч. Диккенса, Э. Золя, Ф.М. Достоевского. 
«Я там, откуда дождь идёт,

Я там, куда река впадает…»

Морис Карем
Морис Карем (12.05.1899-13.01.1978) получил признание ещё при жизни. Своей лёгкой, красочной, светлой и немного грустной поэтической лирой он заслужил титул «короля поэтов», который носили Леконт де Лиль и Поль Верлен. Скромный учитель, живущий в пригороде Брюсселя, он оставил после себя богатейшее поэтическое наследие: ему принадлежат 60 поэтических сборников, опубликованных на 100 языках мира, но лишь немногие из них переведены на русский язык...
***
К 220-летию со дня рождения Оноре де Бальзака и 120-летию со дня рождения Мориса Карема объявляется конкурс 
на лучший художественный перевод фрагментов 
ПОЛОЖЕНИЕ

О конкурсе на лучший художественный перевод

1. Общие положения

1.1. Настоящий документ определяет цели, задачи и порядок проведения конкурса на лучший художественный перевод (далее – Конкурс), а также сроки проведения мероприятия.
1.2. Организационно-методическое сопровождение Конкурса обеспечивает кафедра романо-германского языкознания и зарубежной литературы ФБГОУ ВО БГПУ им. М. Акмуллы.
1.3. Конкурс проводится с 20 февраля  по 20 марта 2019 года.
1.4. В Конкурсе могут принимать участие обучающиеся общеобразовательных учреждений Башкортостана 8-11 классов в номинации «Лучший художественный перевод литературной сказки» и студенты колледжей и ВУЗов, изучающие французский язык, в номинации на «Лучший художественный перевод прозы». 

2. Цели и задачи конкурса

Конкурс проводится с целью развития и распространения французского языка, сохранения традиций отечественной переводческой школы, кросскультурного взаимодействия между Европой и Россией. 

Задачами конкурса являются:
· развитие компетенции в области владения языками; 

· стимулирование творческой активности учащихся в области изучения родного и французского языков; 

· повышение мотивации учащихся к дальнейшему совершенствованию своих знаний и навыков в области иностранных языков и  приобщить учащихся к профессиональному филологическому образованию.
3. Представление документов на Конкурс
3.1. Для участия в Конкурсе представляются следующие документы:

· заявка установленной формы (приложение);

· перевод художественного текста в электронном виде (формат А 4, шрифт – Times New Roman, 14 кегль, интервал – 1,0).
3.2. Не подлежат рассмотрению материалы, подготовленные с нарушением требований к оформлению.
3.3. Заполненную заявку на участие в конкурсе (Приложение 1) и перевод следует отправить по электронной почте maria.rybina@gmail.com (до 20 марта 2019 включительно).

3.4. Работы, поступившие после 20 марта 2019 г., не рассматриваются.
4. Проведение Конкурса
4.1. Конкурс проводится в один этап в двух возрастных группах по двум номинациям: 
учащиеся 8-11 классов СОУ:

·  Лучший художественный перевод  литературной сказки с французского на русский язык (Приложение 2);
студенты ССУЗов и ВУЗов :

· Лучший художественный перевод прозаического фрагмента с французского на русский язык (Приложение 3).
Итоги Конкурса не пересматриваются. 

4.2. Участники Конкурса получают информацию о результатах Конкурса на торжественном закрытии фестиваля Франкофония-2019 (примерная дата 03.04.2019 в 14.05 III корпус БГПУ, ауд.401). 

4.3. Мотивы отклонения заявок не сообщаются. Заявки не рецензируются.
4.4. Критерии оценки художественного перевода:

a) Использование разнообразных переводческих приёмов (0-5);

b) Точность перевода (в т.ч. понимание исходного текста), отсутствие фактических ошибок при переводе инокультурных реалий (0-5);

c) Соответствие стилистике оригинального текста, использование средств художественной выразительности (0-5);

d) Сохранение в переводе функциональной доминанты оригинала и передача эмоциональных (стилистических) оттенков (0-5); 

e) Соблюдение лексических, грамматических, стилистических норм русского языка (0-5).

5. Подведение итогов Конкурса

5.1. Победителям и призерам в номинациях решением Жюри Конкурса победителям в каждой номинации присуждаются I, II и III места. Победителям и призерам Конкурса вручаются Дипломы.

5.2. Награждение победителей и призеров происходит после подведения итогов конкурса в торжественной обстановке. Все участники конкурса получат сертификаты.

6. Координатор Конкурса
Рыбина Мария Сергеевна maria.rybina@gmail.com 
Приложение 1
Заявка на участие в конкурсе на лучший художественный перевод 

	ФИО участника
	

	e-mail
	

	Наименование вуза/ссуза/школы
	

	Факультет/класс
	

	ФИО учителя (для школьников)
	

	Адрес, контактный телефон
	


Заявку и текст перевода следует отправить одним файлом (doc или docx, шрифт Times New Roman 14 пт), файл обозначить именем участника (например, Иванов АС_перевод). Работы принимаются до 20 марта 2019 (включительно).
Приложение 2

Фрагмент художественного текста на перевод (номинация «Лучший художественный перевод литературной сказки» (учащиеся 8-11 классов) 
Maurice Carême (1899-1978)
La boule magique
Je ne sais qui a inventé cette histoire, mais je la trouve si curieuse que je vais tenter de la raconter à ma façon.

Un célèbre enchanteur chinois fut un jour appelé au palais.
«Trouvez-moi, lui dit l’empereur, quelque tour de magie si neuf, si extraordinaire que la cour en soit émerveillée : je marie ma fille dans un mois «.
L’enchanteur construisit une sphère en argent et la polit comme un miroir. Dans cette sphère creuse dont les deux moitiés s’emboîtaient à la perfection, il cacha un nain de ses amis. Après quelques essais heureux, il prévint le roi qu’il présenterait à la cour une boule magique douée du pouvoir de parler, de marcher, de sauter, de danser, de calculer, de tournoyer à son seul commandement.
 Hélas ! le nain tomba gravement malade le matin même de la fête. Redoutant d’avoir la tête tranchée, car les colères de l’empereur étaient terribles, l’enchanteur avisa un petit garçon déguenillé qui jouait non loin du palais. Il l’appelle, lui glisse une bourse d’or dans la main, et, lui ayant fait jurer de garder le secret, il lui montre la façon de manœuvrer la boule. L’accord conclu, il lui indique l’heure où il pourrait s’y introduire sans être vu. Puis il rentre au palais pour assister au repas de noce.
 Dans l’après-midi, toute la cour s’assembla autour d’une pelouse au milieu de laquelle étincelait la sphère argentée.
 L’enchanteur, très pâle, commanda solennellement à la boule de venir vers lui. Celle-ci obéit, et l’enchanteur se rasséréna. Il lui ordonna ensuite les mouvements les plus variés, et toujours, la boule s’exécutait avec une grâce, une promptitude qui charmaient les spectateurs. Elle finit même par saluer les hauts dignitaires qu’on lui nommait et par faire aux jeunes époux une révérence qui arracha des larmes à l’empereur.
 Comblé de présents, l’enchanteur s’attarda jusqu’au départ des derniers invités. Il avait hâte de délivrer et de féliciter le petit garçon lorsque, à sa profonde stupéfaction, il le vit accourir, affolé: « Pardon ! pardon ! Monsieur, gémit-il. Je n’ai pu arriver jusqu’ici et me cacher dans la boule comme je vous l’avais promis. Un garde m’a surpris au moment où je franchissais la haie et il m’a enfermé. Je viens seulement de réussir à m’échapper».
Plus stupéfait encore, l’enchanteur se précipita vers la boule et l’ouvrit.
La boule était vide !

Приложение 3
Фрагмент художественного текста на перевод (номинация «Лучший художественный перевод прозы» (студенты колледжей и ВУЗов)
Voyage de Paris à Java est un récit de voyage imaginaire d’Honoré de Balzac (1799-1850), publié dans la Revue de Paris en 1832.
J’étais depuis plusieurs années, comme feu Robinson Crusoé, tourmenté par un violent désir de faire un voyage de long cours. <...> Une idée fixe est-elle un bien ou un mal ? je ne sais : les unes nous valent des systèmes politiques ou des monumens littéraires ; d’autres nous conduisent à Charenton. Néanmoins, en attendant la solution de cet important problème, il sera peut-être assez utile de constater la cherté journalière de ces sortes d’idées.
La traversée des Indes est fort coûteuse ; mais il est facile d’en chiffrer les dépenses quand on la fait, il est impossible de les arrêter quand on ne la fait pas, et alors elles deviennent ruineuses. En effet, que d’heures en vain consumées !... Je ne parle pas des dégâts causés par vos distractions : un tison roulé sur le tapis, l’encrier renversé, votre pantoufle brûlée, etc., en vous supposant artiste, écrivain ou homme d’imagination. Non ! Comptez seulement les moments précieux gaspillés, les trésors d’âme et de pensée follement perdus pendant les heures employées à regarder les arabesques incrustées au marbre de la cheminée... Or, le temps, c’est de l’argent; mieux encore, c’est du plaisir ; c’est l’incommensurable quantité de choses virtuellement conçues dans cet abîme où tout va, d’où tout sort, qui dévore et produit tout. Rêver, n’est-ce pas voler votre délicieuse maîtresse, ou vous, si heureux par elle ?
Ainsi, pour établir le compte de mes pertes, souvent un mot dans une phrase, la rubrique d’un journal, le titre d’un livre, les noms du Mysore, de l’Indostan, les feuilles déroulées de mon thé, les peintures chinoises de ma soucoupe, un rien m’embarquait fatalement, à travers le dédale des contemplations, sur un vaisseau fantastique, et faisait surgir les mille délices de mon voyage imaginaire. 
Je possède, entre autres sujets de dépenses, deux vases mexicains que m’a vendu Shoelcher, et qui me coûtent journellement trois ou quatre heures... Laissant tomber le livre où je cherchais quelque renseignement de griève urgence, et où j’ai rencontré les mots de Bayadère, Colibri, Sandal, Lotus - autant d’hippogriffes qui m’emportent dans un monde d’odeurs, de femmes, d’oiseaux et de fleurs !... - alors mes yeux s’attachent sur une des chimères capricieuses de ces vases mexicains, laquelle représente un lapin assis sur un fauteuil, endoctrinant un serpent armé de moustaches et d’éperons, symbole de mille sottises littéraires ou politiques. Puis, plongé dans une infertile méditation, fruit défendu aux gens de peine et aux gens de lettres, deux mêmes genres de gens, je vais flairant les parfums indiens. Je me perds au milieu de ces pays grandioses auxquels l’Angleterre restitue aujourd’hui leurs antiques magies. Le luxe impérial de Calcutta, les prodiges de la Chine, l’île de Ceylan, cette île favorite des conteurs arabes et de Sindbad-le-Marin, effacent toutes les merveilles de Paris.
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